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SBORNÍK PBACl FILOZOFICKÉ F A K U L T Y BRNĚNSKÉ UNIVERZITY 
STUDIA MINORA FACULTATIS PHILOSOPHICAE UNTVERSITATIS BRUNENSIS 

A 31, 1983 

J A R M I L A B A R T Á K O V Á 

PODIEL K O N V E R Z I E A SPÄTNEJ DERIVÁCIE 
NA T V O R B E NÁZVOV OSÔB V ČEŠTINE A SLOVENČINE 

D o m i n a n t n ý m spôsobom morfologického tvorenia názvov osôb podľa ich 
č innost i , konania, vlastnosti alebo pr ís lušnost i je v oboch naš ich jazykoch 
der ivác ia . í?ou je t v o r e n á p r e v a ž n á väčš ina noc ioná lnych i expres ívnych 
p o m e n o v a n í uvedenej v ý z n a m o v e j ka tegór ie . Iba okra jové v z n i k l i n á z v y 
osôb mužského rodu má lo p r o d u k t í v n y m i s lovo tvo rnými postupmi — kon­
verziou a s p ä t n o u der ivác iou . 

Oba u v e d e n é postupy sú n a v z á j o m ve lmi bl ízke , ba čas to pôsobia akoby 
súčasne , t a k ž e neraz až s éman t i cký v ý z n a m slova s istotou rozhodne, či n o v é 
pomenovanie je k o n v e r t o v a n é alebo s p ä t n e de r ivované (napr. kypta — osoba 
neš ikovná , k t o r á m á akoby k y p t a v é , zne tvorené r u k y — vzniklo od kyptavý 
s p ä t n o u der iváciou, hoci by bola možná aj i n t e rp re t ác i a konverziou od slovesa 
kyptit = „ z n e t v o r o v a ť " , čím by v š a k získalo pomenovanie v ý z n a m „ k t o 
k y p t í , znetvoruje niekoho", čo by nebolo a d e k v á t n e s k u t o č n é m u v ý z n a m u ) . 

Za t i a l čo p r i konverzi i ide iba o p ú h u zmenu tvaroslovnej charakteristiky 
(adjektivum, substantivum alebo verbum sa men í na nové substantivum), 
p r i čom odvodzovac í k m e ň zák ladového slova p r echádza do odvodeného celý, 
neporušený (čes. blbý > blb, bahr-a-t > babra), p r i s p ä t n e j der iváci i najprv 
dochádza k desufixácii a až potom ku zmene tvaroslovnej charakteristiky 
(čes. neposed-n-ý > neposeda, slov. buj-n-ý > bujo). 

Obidvoma postupmi sa v češ t ine pomerne podrobne zaoberal na k o n k r é t ­
nom mate r iá l i M . D o k u l i l v známej publ ikác i i Tvořen í slov v češt ině 2 (Praha 
1967). Z jeho pozorovan í budeme vychádzať p r i p o r o v n á v a n í slovotvornej 
s i tuác ie v s lovenčine. 

A k o prvou začneme konverziou. Spomedzi onomaziologických kategór i í , 
v k t o r ý c h sa n á z v y osôb v oboch jazykoch real izujú, b a d a ť i s té rozdiely 
v názvoch označujúcich činiteľa deja a nositeľa vlastnosti. V onomaziologickej 
ka tegór i i nosi teľov subs t ančného vzťahu sa u v e d e n é n á z v y vôbec nevysky­
t u j ú a k o n v e r t o v a n é kona teľské m e n á zda jú sa byť čo do t ypu i v ý s k y t u 
zhodné . Sú to vo väčš ine n á z v y cudzie (grécko-lat inské) t ypu fyzik, logik, 
mechanik (od substantiv na -ika), k t o r é sme priberali do slovnej zásoby oboch 
jazykov spoločne, alebo i ch s lovenčine sprostredkovala češt ina. V oboch 
p r í p a d o c h sa t ý m vysvetľuje ich ú p l n á s lovo tvorná zhoda. Iba zopár ojedine-
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l ých n á z v o v m á d o m á c i odvodzovací z ák l ad ako přednosta, vašnosta, vrch­
nosta, k t o r é v slovenčine nená jdeme (až na prednosta) a už i v češt ine sú za­
s t a r ané , s trat i l i svoju spoločenskú funkčnosť. 

V r ámc i českých č in i te l ských mien je pomerne bohato z a s t ú p e n á skupina 
n á z v o v s r e p r e z e n t a t í v n o u koncovkou -a t ypu nimra, bobra, pipla. P r e tože ide 
o silne expres ívne podfarbené slová, kolíšu v rode a môžu sa preto radiť svojou 
tvaroslovnou charakteristikou súčasne k vzoru „ p ř e d s e d a " i „ ž e n a " . F u n g u j ú 
teda v češtine ako obojrodové. A k stoja samé , čas to ani rod nepoznať pre veľkú 
blízkosť oboch vzorov v češt ine (homonymnosť m n o h ý c h p á d o v ) . Často až 
vtedy, keď p r i s u b s t a n t í v e stojí zhodný pr ív las tok , je g r a m a t i c k ý rod (nie 
pr i rodzený) vlastne bližšie u r č e n ý a pozna teľný . S lovenské vzory „ h r d i n a " 
a „ ž e n a " bol i p ô v o d n e rovnako blízke, prešl i v š a k ďalším d i v e r g e n t n ý m 
vývo jom, vzor „ h r d i n a " sa väčšmi p r imko l k m a s k u l í n a m (čes. bez 
předsedy, s předsedou — slov. bez hrdinu, s hrdinom), t ý m sa stabil izoval 
a preto n e d o c h á d z a v slovenčine p r i expresivite tak čas to k rozkol ísaniu 
rodovej pr ís lušnost i ako v češt ine. K o n v e r t o v a n é čini telské n á z v y na -o sa 
v s lovenčine pravidelne real izujú ako ženské podľa vzoru „ ž e n a " Umocňu je 
to i existencia a b s t r a k t n ý c h p o m e n o v a n í v las tnos t í t iež ženského rodu (otupa 
ž. = „ n u d a " , zloba ž. = „ h n e v " , zhrda ž. = „ o p o v r h n u t i e " ) . Iba ochľasta 
a nezbeda patr ia s koncovkou -a k vzoru „ h r d i n a ' ' , čo v y p l ý v a zo s é m a n t i k y uve­
d e n ý c h slov, a n á z v y ošmeta, neposeda sú ako j ed iné oboj rodové. Je zau j ímavé , 
že sa v slovenčine na rozdiel od češt iny vy tvo r i l rad k o n v e r t o v a n ý c h expres ív 
mužského rodu s r ep rezen t a t í vnou koncovkou -o, k t o r á ich zaraďuje k stabil­
n é m u a p r o d u k t í v n e m u m u ž s k é m u vzoru „ c h l a p " , napr. smejo, chruňo, jašo, 
chmuro, ochmelo ap., k t o r é m a j ú s é m a n t i c k y ve lmi bl ízko k nosi teľom vlast­
nosti. Iba ojedinelé sa utvori lo v češtine i s lovenčine niekoľko slov s 0 forman­
tom vzoru „ p á n / c h l a p " : čes. špeh, zved, pořez; slov. špeh, zved, ošmek a pod. 

V ka tegór i i nositeľov vlastnosti je konverzia obmedzená v češt ine i sloven­
čine na niekoľko p r í p a d o v subs t an t iv i zovaných adjektiv a slov t ypu čes. 
modrovous/alov. modrofúz, krosoduch a pod. Češ t ina naviac i t u m á substantiva 
na -a vzoru „ p ř e d s e d a " ako kysela, nevrla, mrzuta, oirala, resp. obojrodové 
nesyta, neplecha alebo s 0 koncovkou vzoru „ p á n " ako mrzout, blb, čo s lovenčina 
n e m á . D o k u l i l sem zaraduje i k o n v e r t o v a n é v las tné m e n á z ad jek t iv izovaných 
pr íčas t í t ypu Navrátil, Neuměl, k t o r é s lovenčina ne tvor í . Pokiaľ ich v arzenál i 
v l a s t n ý c h mien má , sú českej proveniencie. 

V prehľade vyze rá konverzia v j edno t l ivých onomaziologických ka tegór iách 
nasledovne, pozr i str. 69. 

S p ä t n á der ivác ia ako s lovo tvorný postup sa v oboch jazykoch najzreteľnejšie 
prejavuje v ka tegór i i dead jek t ívnych nosi teľov vlastnosti. T u popr i tvarooh 
s cudz ím odvozovac ím zák l adom je pomerne dostatok p r ík l adov i na d o m á c e 
tvorenie. Z internacionalizmov možno uviesť v obidvoch jazykoch zhodné 
pomenovania s nulovou r ep rezen t a t í vnou koncovkou k čes. vzoru „ p á n " 
a slov. „ c h l a p " ako napr. invalid (< invalidný) alebo fanatik (< fanatický cj/k). 
V š e t k y pomenovania uvedeného t ypu sú š ty l i s t icky neu t r á lne . Iba v češt ine, 
a to eš te ojedinelé , môžu mať n iek to ré zo s p o m í n a n ý c h p o m e n o v a n í i repre­
z e n t a t í v n u koncovku -a (invalida, fantasta) s p r ík lonom k vzoru „ p ř e d s e d a " , 
č ím súčasne z í skava jú p r í d y c h hovorovosti. 

Zauj ímavejš ie sú ale domáce s p ä t n é d e r i v á t y uvedenej onomaziologiokej 
ka tegór ie . Tak ako p r i k o n v e r t o v a n ý c h č ini te lských m e n á c h i t u sa v slovenčine 
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Odv. 
základ Výskyt T y p Formant Vzor 

činitelské mená — čeština 

domáci ojedinelý špeh, zvěd. pořez, darmošlap -0 pán 

dosť častý nimra, pajda, babra -a předseda 
zena 

— slovenčina 

domáci ojedinelý špeh, zved, ošmek, darmovrav -0 chlap 

ojedinelý neposeda, ošmeta -a hrdina, žena 

malý štebotá, šepleta, fufna, šušla, frfla, 
hojdá, čapta 

-a žena 

malý smefo, chruňo, jašo, chmu.ro -0 chlap 

konatelské mená — čeština 

domáci ojedinelý přednosta, vrchnosta -a předseda 

cudzí častý fyzik, logik, mechanik -0 pán 

— slovenčina 

domáci ojedinelý prednosta -a hrdina 

cudzí častý fyzik, logik, mechanik -0 chlap 

nositelia vlastnosti — čeština 

domáci malý substantivizované adjektiva 

ojedinelý krasoduch, modrovous -0 pán 

malý neplecha, nesyta -a předseda 
žena 

malý kysela, nevrla; mrzuta, ožrala -a předseda 

ojedinelý mrzout (ujlou), blb -0 pán 

— slovenčina 

domáci malý 1 substantivizované adjektiva 

ojedinelý modrofúz -0 chlap 

vydeluje skupina m u ž s k ý c h p o m e n o v a n í s r e p r e z e n t a t í v n o u koncovkou -o 
vzoru „ c h l a p " . Ide o personá lne n á z v y typu bujo (< bujný), bróko (<br6kavý), 
mrňo (< mrňavý) s v ý r a z n o u expresivitou. N e u t r á l n e pomenovanie čudo 
(< čudný) s t r e d n é h o rodu ( = „ č u d n á vec" ale i „ č u d á k , p o d i v í n " ) n a d o b ú d a 
posunom do masku l ín t a k t i e ž expresívnosť. 

Blízkosť s p ä t n ý c h de r ivá tov na -o s rovnako zakončenými k o n v e r t o v a n ý m i či-
n i t e l skými pomenovaniami (jašo, smejo) je d a n á ich séman t i ckou pr íbuznosťou. 
Konanie č in i te l ských expres ív na -o je ich t y p i c k ý m s p r á v a n í m sa, s t á v a sa 

http://chmu.ro
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takmer ich t rvalou vlas tnosťou, hoci v sku točnos t i dead j ek t í vami nie sú. 
Majú ale k onomaziologickej ka tegór i i nosi teľov vlastnosti a k pomenovaniam 
t y p u bujo v e lmi bl ízko. 

V češt ine sú d o m i n a n t n ý m s p ä t n e d e r i v o v a n ý m typom v ka tegór i i nosi­
teľov vlastnosti opäť obojrodé expres ívne pomenovania na -a, tak ako p r i 
k o n v e r t o v a n ý c h č in i te lských menách . Ich blízkosť možno síce vysvet l iť 
obdobne ako blízkosť s lovenských p o m e n o v a n í na -o v u v e d e n ý c h ka tegór iách 
séman t i cky , no závažnejš í je fakt existencie de jových adjektiv vedia slovies 
p r i väčš ine z nich. A k o už raz bolo povedané , m n o h é z n ich možno hodnot iť / 
súčasne ako k o n v e r t o v a n é d e v e r b a t í v u m alebo s p ä t n e de r ivované deadjek-
t í v u m , p r i čom a d j e k t í v n y zák lad nielen že umožňu je chápať činnosť už ako 
s t á lu v las tnosť jedinca, ale čas to ods t raňu je i p r i d e v e r b a t í v a c h n u t n é alter­
nácie (napr. dotéra < dotěrný, < dotírat í\\l). U v e d e n ý p r e c h o d o v ý p á s od 
konverzie k spä tne j der iváci i je ve lmi š i roký (pozri ďalej), čo s a m o t n é je 
napokon t iež iba dôkazom už spomínane j mimoriadnej bl ízkost i a vzá jomnej 
p re l ínavos t i t ý c h t o dvoch s lovo tvorných postupov. Nosi teľom vlastnosti 
s nulovou koncovkou nezmar, lidumil ko rešpondu jú v s lovenčine rovnako 
ojedinelé pomenovania irút, nezmar. 

Kona teľ ské s p ä t n e de r ivované m e n á sú t a k t i e ž v oboch jazykoch zhodné . 
Sú to internacionalizmy od substantiv t y p u pedagogika (pedagóg, atlét), sla­
vistika (slavista, lingvista) a chirurgia (chirurg, antropológ, psychiater). Rozd ie ly 
oproti češt ine sú iba fonet ického rázu d a n é v n ú t o r n o u zákoni tosťou jazyka . 

V ka tegór i i mien nosi teľov subs t ančného vzťahu ide opäť o internacionalizmy, 
t a k ž e s i tuác ia i t u je r o v n a k á . Sú to d e r i v á t y od substantiv t ypu demokracia 
(demokrat, byrokrat) a oligarchia (oligarch). 

V prehľade sa s p ä t n á der ivácia v j edno t l ivých onomaziologických kate­
góriách prezentuje nasledovne, pozri str. 71. 

Vráťme sa teraz o niečo späť k už s p o m í n a n ý m ka t egó r i ám názvov čini­
t e l ských a nositeľov vlastnosti a skúsme sledovať bližšie český a s lovenský 
ma te r i á l . V oboch jazykoch b a d a ť medzi t ý m i t o ka t egór i ami is té súvislosti 
a zhody vzhľadom k s u b s t a n t í v a m s formantom -a vzoru „ p ř e d s e d a " , resp. 
„ ž e n a " v češt ine a k s lovenským masku l ínam na -o vzoru „ c h l a p " , resp. 
femin ínam s formantom -a vzoru „ ž e n a " . 

U ž vpredu sme vravel i , že v češtine n a c h á d z a m e p r i expres ívach na -o 
š i roký p á s p o m e n o v a n í patriacich s lovotvorné k u konverzi i i spä tne j der iváci i 
súčasne, podľa toho, či berieme ako odvodzovac í zák lad sloveso alebo dejové 
adjektivum. P r i t om v š e t k y , i konve r tované , m a j ú vlastne s é m a n t i c k ý v ý z n a m 
nositeľov vlastnosti, hoci s lovotvorné sú p r i p ú t a n é k u ka tegór i i mien čini­
t e l ských — činnosť sa tu s t á v a už trvalou vlas tnosťou osôb. P r e tože ide zväčša 
o nega t ívne činnost i , resp. vlastnosti, preto nosi teľmi p o m e n o v a n í sú v p rvom 
rade muži . Iba p r i názvoch ako napr. courá, mazla, chůva alebo drnda možno 
bezpečne počí tať s ženou. 

V nižšie uvedenej t a b u ľ k e sú zoradené s ledované pomenovania podľa 
spôsobu ich tvorenia. A s i z polovice sú to (podľa úda jov v SSJČ) masku l ína 
os t a tné , až na osobitne vyznačené ojedinelé feminína, sú oboj rodové. Ženská 
podoba p r i obo j rodových v š a k neplní svoju z á k l a d n ú funkciu — p o m e n ú v a ť 
osoby ženského pohlavia — ako p r i nac ioná lnych názvoch . Naopak i n t e n č n á 
porucha v rode p r i expres ívach z in tenzívňuje už i tak p r í t o m n ý , zväčša nega t ív ­
ny c i tový n á b o j . 
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Odv. 
základ Výskyt Typ Formant Vzor 

konatelské mená — čeština 

cudzí častý pedagog, atlet -0 pán 

častý slavista, turista -a předseda 

častý antropolog, psychiatr, chirurg -0 pán 

— slovenSina 

cudzí častý pedagóg, atlét -0 chlap 

častý slavista, turista -a hrdina 

častý antropológ, psychiater, chirurg -a chlap 

nositelia vlastnosti — čeština 

domáci ojedinelý nezmar, lidumil -0 pán 

častý mizera, protiva, ničema, nemluva -0 předseda 
žena 

cudzí častý invalid, impotent, fanatik -0 pán 

ojedinelý invalida, fantasta -a předseda 

— slovenčina 

domáci ojedinelý žrút, nezmar 1 -0 chlap 

malý 6 u/o, mrho, brlko, čudo -0 chlap 

ojedinelý neposeda, nešika, neiereda -a hrdina 
žena 

malý ošemeta, pľuha, otupa, ozruta -a žena 

cudzí častý invalid, impotent, fanatik -0 chlap 

nositelia substančného vzťahu — čeština 

cudzí častý demokrat, byrokrat, oligarch -0 pán 

— slovenčina 

cudzí častý demokrat, byrokrat, oligarch -0 chlap 

č e š t i n a 
č in i te lské m e n á — konverzia 
švehola, žva t l á , žuchla , b lábola , blekotá, camra, canca, čvaňha , žvá to ra , žvanda, 
ž v á ň a , žvach t a , žvásta, ve jžvyka , mekta, brbla, dudla, hudra, kňou ra , blouma, 
piplá, babra, nedojeda, nedožera , obžera, ochmela, chlas tá , ochlasta, obrynda, 
obžera , fláma, ú t r a t a , oiusta, skrblá , škrťa, n e ú t r a t a , neplata/nesplata, nestyda, 
nehanba, vymasta, omasta, muchla, cápa, plundra, šmudla, vejtaha, vejpada, 
š t r á d a , r oz t ahá , pi tvora, úškleba , Šklíba, chechtá, řehotá, všezvěda, neslucha, 
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neposlecha, ba lamuťa , ošala, pobuda, obejda, povala, nepodara, omrzá , posera, 
prďola, odnesa, hyzda/ohyzda, kl íma, necita, dožera , brynda, kouma, doma-
seda, pliohta, nápověda , p ředseda , rada, chůva ž. 

ě in i te l ské mená/nos i te l ia vlastnosti 
k o n v e r z i a / s p ä t n á der ivácia 
1 — od de jových adjektiv na -avý/ - ivý 
ětčbeta, švitora, brepta/brebta, pleska, brbla, blepta/blebta, drmóla, krákora, 
•šplechta, kokta , šišla, h u h ň a , ň u h ň a , ň a m t a , mumlá, šep tá , mekotaž., vejklada/ 
/ v ý k l a d a , brumla, skuhra, louda, loula, nimra, m r ň a , škudla, courá, i., doleza/ 
fdólíza, zvěda , odk ladá , šťoura, mazla, drnda z., ku lhá , Šajda, šmajda, pajda, 
p a ť h a , šmatla, šmatha/šmatcha, š i lhá, šmejda, 
2 — od de jových adjektiv na -ný 
hovora, švitora, m á r n o t r a t a , dotěra, výzvěda , potula, přítula, nemluva, ne-
výprava, netrefa, neobrata, nedosyta, neposeda, nenasyta, nestouda, neodbyta, 
•neposlucha, nehyba, nezdara, nevleza, nevtipa, nedovtipa, n e ú s t u p a ; nejbližšie 
k nositelom vlastnosti majú nezdoba, nevěra , nepozora, nerozuma, rozuma, 
nezáživa, nep ř í s tupa , nezmara. 

nositelia vlastnosti — s p ä t n á der ivácia 
1 — od p r i m á r n y c h adjektiv 
mizera, dareba, protiva, potutela, urputa, ničema, ohava, špata, maškrta, titčra, 
udata, čipera, rozvera, rozšafa, nemotora, nekola, necuda, névlida, nesrsta, 
n e r u d á , nemoresa, neúhleda, negramota, nejapa 
2 — od vzťahových adjektiv 
nepořádá , nešvára, nezpůsoba, nemrava, necita, neklida 

— konverzia 
ožrala , mrzuta, kysela, laciná, poctiva, zaryta, p ros to řeká , nesyta, nedopita, 
nevrla, neplecha, nedbala, nečis ta , neuíila 

Nakolko uvedené substantiva sú z hľadiska s lovotvorného i séman t i ckého 
podrobne sp racované už M . Dokul i lom v spomínane j publ ikáci i Tvořen í slov 
v češt ině 2 (str. 117—124, 167—170, 339—348, 434) budeme venovať pozor­
nosť skôr s lovenskému mate r i á lu . I v ň o m sú konve r tované , resp. s p ä t n e deri­
v o v a n é pomenovania s formantom -a, je ich v š a k podstatne menej i frekvencia 
je celkove nižšia. Skôr než ich uvedieme, eš te ma lá p o z n á m k a k českým 
s u b s t a n t í v a m . Česko-slovenský slovník (Bratislava 1979) u v á d z a p r i hesle 
huhňa s lovenské ekvivalenty hundroš, frfoš. České huhňat značí „hovor iť 
nosom" (nie „šomrať popod nos"), preto adekvá tne j š ie je fufniak/fufna. 
Rovnako p r i drmóla (drmolit = „ rýchlo a nezrozumiteľne hovor iť" ) n e p a t r í 
táraj, tárač, ale skôr brbloš/brblaňa. 

s l o v e n č i n a 
č in i te lské m e n á — konverzia 
— vzor „ ž e n a " 
bobra ž. hovor, pejor. ( < babrat) žena, k t o r á zle al . neč is to pracuje 
drnda i. pejor. ( < drndaí sa = čes. „ cou ra t se") n a d á v k a starej žene 
frnda ž. ná r . expr. ( < frndit sa) žena, k t o r á sa rada p a r á d i 
frča ž. ná r . expr. (snáď z frčať •— rýchlo sa pohybovať ) p e k n á mladá žena 
hojdá ž. expr. ( < hojdať) neporiadna, l a h k á žena 
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lajda ž. pejor. ( < lajdat) neporiadna žena 
šľampa ž. ná r . expr. ( < šľampat = zle chodiť) ť a rbavá žena 
tapa ž. ná r . pejor. ( < ťapat) n e m o t o r n á žena 
šepleta ž. expr. ( < šepletit) človek, k t o r ý kadečo p o v r a v í 
— vzor , ,hrdina" i „ ž e n a " 
ošmeta, -y ž. i ošmeta, -u m. ná r . expr. ( < ošmetat sa) ú l i sný človek 
— vzor „ h r d i n a " 
kuchta m. hovor, zastar. ( < kuchtit) k u c h á r s k y učeň 
ochlasta m. (čes.) pejor. zried. (ochľastat sa) 
vševěda m. star. expr. „ k t o v š e t k o v i e " 

č in i te lské mená/nos i te l ia vlastnosti 
k o n v e r z i a / s p ä t n á der ivác ia 
— vzor „ ž e n a " 
lapta ž. pejor. ( < óaptat, íaptavý) žena s vadou chôdze 
frfľa ž. expr. ( < frlať, frlavý). žena , k t o r á s tá lé šomre 
fufna ž. pejor. ( < fufnaf, fufnavý) žena, k t o r á hovor í nosom, alebo k t o r á je 

n a m y s l e n á 
chrchlá ž. pejor. ( < chrchlat, chrchľavý) chorľavá žena 
chuchma ž. pejor. ( < chuchmat, chuchmavá = hovoriť cez nos) n a d á v k a h l ú p e j , 

nemotornej žene 
mazna ž. pejor. ( < maznat sa, maznavý) r o z m a z n a n á žena 
štebotá ž. hovor. expr. zried. ( < štebotať, štebotavý) r ado rečná žena 
špata ž. expr. (špatit, špatný) m r z k ý alebo p r o t i v n ý človek 
ohyzda ž. pejor. zried. netvor, ohava, obluda 
paskuda ž. ( < paskudit, paskudný Machek E t y m . sl . = robiť neporiadok) 

n ičomník , lotor 

— vzor „ h r d i n a " i „ ž e n a " 

neposeda, -u m. i neposeda, -y ž. kn iž zried. n e s t á l y človek 

— vzor „ h r d i n a " 

nezbeda m. zried. ( < nezbedit, nezbedný) n e z b e d n ý človek 

nositelia vlastnosti — s p ä t n á der ivác ia 
— vzor „ ž e n a " 
kypta ž. expr. zried. ( < kyptavý) neš ikovná , nez ručná osoba 
pľuha ž. pejor. ( < pluhavý) š p i n a v ý alebo zlý človek, lotor 
mľandra ž. expr. ( < mľandravý) r o z m a z n a n á žena 
špina ž. expr. ( < špinavý) nečes tný človek 
ošemeta ž. expr. ( < ošemetný) z á ludná osoba 
ozruta ž. expr. ( < ozrutný) obor, obluda 
ohyzda ž. expr., n á r i ohyda, resp. ohuda ž. pejor. ( < ohyzdný) netvor, ohava 
ohava i. pejor. ( < ohavný) n a d á v k a o d p o r n é m u al . m r z k é m u človeku 
otupa ž. expr. ( < otupný) p r o t i v n ý človek 
naiva ž. zried. ( < naivný) na ivka 
nestvora ž. kn iž . ( < nestvorný) tvor vzbudzu júc i odpor • 

Frekvencia k o n v e r t o v a n ý c h i s p ä t n e de r i vovaných p o m e n o v a n í na -o nie 
je ve lmi v e l k á v češt ine, tobôž v slovenčine, kde je dokonca podstatne nižšia . 
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Skoro vôbec sa n e v y s k y t u j ú oboj rodové pomenovania tohto typu , rovnako 
ako ani masku l ína vzoru „ h r d i n a " . U v e d e n á skupina p o m e n o v a n í sa v sloven­
čine z ře te lné vyděl i la ako feminína s tvaroslovnou charakteristikou vzoru 
„ ž e n a " , hoci n i ek to ré z ka tegór i i nositeľov vlastnosti možno použ i t i ako na­
d á v k y mužom, n a j m ä ak ide o t a k é n e g a t í v n e vlastnosti ako sú ozrutnosť, 
ničomnosť, h rubosť alebo ošklivosť. Že nejde v oboch jazykoch o p r o d u k t í v n y 
t yp tvorenia, dokazuje existencia paralelne fungujúcich de r ivovaných synonym 
k u k a ž d é m u z nich. 

Povedia u v e d e n ý c h ostro v y m e d z e n ý c h pe rsoná lnych p o m e n o v a n í femi-
n iná lnych s tvaroslovnou charakteristikou vzoru „ ž e n a " exis tu jú v slovenčine 
rovnako ostro v y m e d z e n é k o n v e r t o v a n é , či s p ä t n e de r ivované expres ívne 
personá lne pomenovania masku l iná lne s formantom -o a tvaroslovnou cha­
rakteristikou vzoru „ c h l a p " . Ide o nas ledujúce pomenovania: 

č ini te lské m e n á — konverzia 
chmuro m. expr. zried. ( < chmúrit sa) kto sa s tá le mrač í 
cmulo m. n á r . pejor. ( < cmúlat) h l u p á k 
fňuko m. expr. zried. ( < fňukat) u f ň u k a n ý človek 
jašo m. expr. ( < jašit sa) p o c h a b ý človek 
smejo m. expr. (z préz . k m e ň a smiať sa) u s m i e v a v ý človek 
chrnulo m . (Machek E t y m . s l . chmúľat sa — os týchať sa, uchmulovat se — 

usmievať sa) h l u p á k 
ěalo m. hovor. expr. ( < šaliet sa) p o c h a b ý človek, b lázon 
igrľo m. expr. zried. ( < Sgrlit) s k u p á ň 
sršo m. expr. ( < sréit sa) k to sa ľahko napa jed í 
truľo m. hovor, pejor. (z nem. trólleri) h l u p á k 
lalo m. ná r . expr. (z nem. lallen — žvatlať) b lázon, chumaj 
erdo m . expr. ( < srdit sa) 
škulo m. (škúlit) 
chruňo m. pejor. (Machek E t y m . s l . chrunéti > chrnéti) h l u p á k 
hnevko m. expr. oslab. ( < hnevkat sa) k to sa čas to h n e v á 
sraľo m . vulg. (z ř-part .) zbabelec 
ochmelo m. ná r . expr. (ochmélit = 1. opiť, 2. ovaliť, udrieť) h l u p á k 
dirigo m. š tud . slang, (obdoba českého Uďa) r iaditeľ, riďas 

F o r m á l n e možno sem pr i radiť i hypokor i s t ické n á z v y psov podľa i ch čin­
nosti, resp. vlastnosti, napr.: 
havko m. zdrob. hypok. ( < havkaí) 
čuio m. hypok. ( < čučat — nár . expr. čušat „ b y ť t icho") 

nositelia vlastnosti — s p ä t n á der ivác ia 
mrňo m. expr. ( < mrňavý) s labý , m a l ý človek 
bróko m . fam. ( < brókavý) k u č e r a v ý chlapec 
bujo m . ná r . ( < bujný) s amopaáný človek 

Ani maskul iná lne personá lne pomenovania na -o nie sú prí l iš p r o d u k t í v n e 
a f rekven tované , rovnako ako feminina na -a alebo k o n v e r t o v a n é s n u l o v ý m 
formantom vzoru „ c h l a p " t y p u : 
mosúr m. ná r . ( < mosúrit sa = mrač i t sa) m r z u t ý človek 
otreak m. kraj . expr. ( < otrieskať = t r ieskať, h rmot iť ) h u l v á t 
oSmek m . niž hovor. expr. zried. ( < oSmeknúí) k l a m á r 
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K n i m m a j ú bl ízko i zložené pomenovania t ypu ozembuch m . pejor., darmošlap 
m. pejor., darmotlach m . pejor. zried., darmotrep m. pejor. zried., darmovrav 
m . i hrdlorez m. expr., vševěd m . expr., domased m. pejor., pecivál m. pejor. 

České k o n v e r t o v a n é a s p ä t n e de r ivované n á z v y na -a sú frekventova­
nejšie, je ich i viac a ako n a d á v k y sú veľmi obľúbené, hoci m a j ú paralelne 
vedia seba rad rovnako m o t i v o v a n ý c h a obľúbených, ale de r i vovaných 
synonym b u d na -oun (chechtoun, kulhoun, chlastoun, řehtoun, drzoun, vztekloun, 
blboun) alebo -l (misál, slídil, čmuchal, camral, brumlal, hudral). 

V slovenčine už s a m o t n é rodové vymedzenie znižuje frekvenciu uvedených 
pomenovan í . Je ich aj podstatne menej, hoci r eá lna existencia napadnu-
teľných n e g a t í v n y c h ľudských v las tnos t í je v oboch jazykoch r o v n a k á . 
Medzery vyp ĺňa jú a s k o n v e r t o v a n ý m i i spä tne de r ivovanými často paralelne 
fungujú väčšmi p r o d u k t í v n e de r ivované pomenovania na -oš (babroš, šmatloš, 
čaptoš, jedoš, srdoš, bridoš, skuhroš, žgrloš, piploš, šomroš, brbloš, frfloš, mrmloš, 
dudroš), -áň (mrzlcáň, blbáň, skupáň, škuláň, chmuráň), p r í p a d n e -úň (chvastúň, 
rehľúň, špehúň) alebo -oň (srdoň, hltoň, skydoň). Z ženských podôb sú naj­
častejšie de r ivované na -aňa (kyptaňa, frflaňa, brblaňa, rapotaňa, babraňa, 
čaptaňa, trepaňa). V ľudovom jazyku sa využ íva jú mužské expres íva so su-
fixom -aj (hnevaj, driemaj, logaj, behaj, táraj) a ženské na -ajka (motajka, 
tárajka) alebo na expresívnejš ie -uľa (mazula, smejkuľa, rapotuľa, stenkuľa). 

Cieľom č lánku bolo s ledovať s t u p e ň využ i t i a menej čas tých postupov 
v slovotvorbe, a k ý m i sú konverzia a s p ä t n á der ivácia , na podklade českého 
a s lovenského mate r iá lu . H o c i v našom p r ípade ide o dva geneticky veľmi 
bl ízke j azyky so s tá ročnou t rad íc iou bl ízkeho územného spolužit ia (i ked 
v rôznych š t á t n y c h ú tva roch ) a s čas tými väčš ími alebo menšími kontaktmi, 
b a d a ť vo v š e t k ý c h oblastiach j azykového v ý s k u m u , teda i v tvoren í slov 
is té zákoni té odchý lky , i ked nejde o rozdiely p o d s t a t n é . Spôsoby odvozovania 
(p redovše tkým afixálny) ako i s a m o t n ý r epe r toá r s lovo tvorných prostriedkov 
je skoro r o v n a k ý . Obidva j azyky si udržal i z minulosti v zásade r o v n a k é 
s lovotvorné možnos t i , prostriedky, a s t ý m spojené výv inové tendencie, 
k t o r é sa v š a k n a j m ä v obdobiach menších vzá jomných kontaktov rozvíjali 
pomerne samostatne. Výs ledkom je ne rovnaké využ ívan ie zhodných slovo­
t v o r n ý c h možnos t í , n e r o v n a k á produktivi ta j edno t l ivých s lovotvorných 
typov, r e spek t íve využ ívan ie iných sufixov v ináč r o v n a k ý c h s lovotvorných ty­
poch, čo môže byť neraz i dôs ledkom s tyku zasa s inými j azykmi . Blízkosť sloven­
činy a češ t iny sa prejavuje hlavne v pr ibl ižne rovnakej mot ivác i i slov, p r i čom 
na jmenš ie diferencie sú prirodzene p r i názvoch nocionálnych. Ďaleko väčšiu 
variabilnost, odlišnosť mot ivác ie , s lovo tvorných postupov alebo sufixov 
v y k a z u j ú n á z v y so s i lným expres ívnym nábo jom, kde sa v y t v á r a j ú dlhé 
s y n o n y m n é rady séman t i cky b l ízkych pomenovan í . A p r á v e tieto citovo 
podfa rbené n á z v y v oboch jazykoch si zas luhujú osobi tnú pozornosť. 

T H E S H A R E O F C O N V E R S I O N A N D B A C K D E R I V A T I O N I N T H E 
F O R M A T I O N O F P E R S O N A L N A M E S I N C Z E C H A N D S L O V A K 

Slovak and Czech are genetically closely related languages. F r o m Proto-Slavonio 
they inherited, in principle, similar word-formative possibilities, procedures and many 
formal means. A s the speakers of the two languages, however, l ived in two separate 
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states in past, there were not always suitable conditions for more intensive language 
contacts, which consequently brought about the change in otherwise common tenden­
cies of development. T o d a y we witness the differences in the productivity and frequency 
of some word-formative types and procedures, the motivation being often identical, 
the differences in the existence of some specific suffixes, especially in the field of expres­
sive naming units, and the like. Derivation, affixal word formation, represents a pre­
dominant word-formative procedure in personal names, conversion and back deriva­
tion being less frequent. These procedures are used in the formation of personal names 
(identical in both languages) from foreign bases and mainly in the formation of domestic 
expressive naming units, represented b y Czech common-gender names with the formant 
-a (nimra, pipla, mizera) and corresponding Slovak masculine-gender formations with 
the formant -o (smejo, bujo) and feminine-gender ones with the formant -a (6apta, 
ipata). In both cases, the manner of word formation displays low productivity in the 
sphere of the onomasiological categories comprising agentive names and names of 
quality-bearers. 

Conversion and back derivation are closely allied word-formative procedures, 
sometimes being in simultaneous operation, as it were acting as two possible forma­
tions of one naming unit, especially in the case of a simultaneous motivation on the 
part of a verb and an actional adjective. Aside from converted personal names and 
those formed by means of back derivation, the two languages exhibit a more pro­
ductive suffixal formation of expressive naming units of the same type: i n Czech 
with the suffixes -oun or -I, in Slovak -oS, -dH, -oft or -aj, for feminine names 
-ajka or -via. 

Translation N. Kudrndiovd 


